
EXECUTION VERSION 

 

 

These Final Terms dated 1 October 2013 (the “Final Terms”) have been prepared for the purpose of Article 5 (4) of 
Directive 2003/71/EC. Full information on the Issuer and the offer of the Notes is only available on the basis of the 
combination of the Final Terms when read together with the prospectus dated 8 July 2013, including the supplement 
thereto dated 17 September 2013 (the “Prospectus”). The Prospectus and the supplement dated 17 September 2013 has 
been or will be, as the case may be, published on the website of the Issuer, http://www.vig.com/de/investor-
relations/anleihen.html. In case of an issue of Notes which are (i) listed on the regulated market of a stock exchange; 
and/or (ii) publicly offered, the Final Terms relating to such Notes will be published on the website of on the website of the 
Issuer, http://www.vig.com/de/investor-relations/anleihen.html. Full information on the Issuer and the offer of the Notes is 
only available on the basis of the combination of these Final Terms and the Prospectus. 
 
Diese Endgültigen Bedingungen vom 1.10.2013 (die „Endgültigen Bedingungen“) wurden für die Zwecke des Artikels 5 
Absatz 4 der Richtlinie 2003/71/EG abgefasst. Vollständige Informationen über die Emittentin und das Angebot der 
Schuldverschreibungen sind ausschließlich auf der Grundlage dieser Endgültigen Bedingungen im Zusammenlesen mit 
dem Prospekt vom 8. Juli 2013 und dem Nachtrag vom 17. September 2013 dazu (der „Prospekt“) erhältlich. Der 
Prospekt und der Nachtrag vom 17.9.2013 wurden bzw. werden auf der Website der Emittentin, 
http://www.vig.com/de/investor-relations/anleihen.html, veröffentlicht. Soweit Schuldverschreibungen (i) an einem 
regulierten Markt einer Wertpapierbörse zugelassen; und/oder (ii) öffentlich angeboten werden, werden die Endgültigen 
Bedingungen bezüglich dieser Schuldverschreibungen auf der Website der auf der Website der Emittentin, 
http://www.vig.com/de/investor-relations/anleihen.htmlveröffentlicht. Vollständige Informationen in Bezug auf die 
Emittentin und das Angebot sind nur in der Gesamtheit dieser Endgültigen Bedingungen und dem Prospekt enthalten.

 
 

 
 

Final Terms 
Endgültige Bedingungen 

 
1 October 2013 

1.10.2013 
 

EUR 500,000,000 Subordinated Notes due 2043 
issued pursuant to the 

 
EUR 500.000.000 Nachrangige Schuldverschreibungen mit Fälligkeit 2043 

begeben aufgrund des  
 

Euro 500,000,000 
Subordinated Debt Issuance Note Programme 

 
Euro 500.000.000 

Subordinated Debt Issuance Note Programme 
 

of 
von 

 
VIENNA INSURANCE GROUP AG Wiener Versicherung Gruppe („VIG“) 

Dated 8 July 2013 
Datiert 8. Juli 2013 
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ISSUER: 
EMITTENTIN:  

VIENNA INSURANCE GROUP AG Wiener Versicherung Gruppe  
VIENNA INSURANCE GROUP AG Wiener Versicherung Gruppe 

 
Specified Currency: EUR 

Festgelegte Währung: EUR  
 

Aggregate Principal Amount: EUR 500,000,000 
Gesamtnennbetrag: EUR 500.000.000 

 
Series No.: 1 
Serien-Nr.: 1 

 
Tranche No.: 1 
Tranchen-Nr.: 1 

 
Issue Price: 100% 

Ausgabepreis: 100% 
 

Issue Date: 9 October 2013 
Valutierungstag: 9.10.2013 

 
Terms not otherwise defined herein shall have the meanings specified in the Terms and Conditions, as set out in the 
Prospectus (the “Terms and Conditions”). All references in these Final Terms to numbered sections are to sections of 
the Terms and Conditions. 
Begriffe, die in den im Prospekt enthaltenen Anleihebedingungen (die „Anleihebedingungen“) definiert sind, haben, falls 
die Endgültigen Bedingungen nicht etwas anderes bestimmen, die gleiche Bedeutung, wenn sie in diesen Endgültigen 
Bedingungen verwendet werden. Bezugnahmen in diesen Endgültigen Bedingungen auf Paragraphen beziehen sich auf 
die Paragraphen der Anleihebedingungen. 
 
 

PART I. 
TEIL I. 

 
 
This PART I. of the Final Terms is to be read in conjunction with the Terms and Conditions set forth in the Prospectus. 
Capitalised terms shall have the meanings specified in the Terms and Conditions. 
 
All references in this Part I. of the Final Terms to numbered paragraphs and subparagraphs are to paragraphs and 
subparagraphs of the Terms and Conditions. 
 
Include whichever of the following apply or specify as “Not applicable” (N/A). Note that the numbering should remain as 
set out below, even if “Not applicable” is indicated for individual paragraphs or sub-paragraphs. Footnotes denote 
directions for completing the Final Terms. The placeholders in the provisions of the Terms and Conditions which are 
applicable to the Notes shall be deemed to be completed by the information contained in the Final Terms as if such 
information were inserted in the placeholder of such provisions. All provisions in the Terms and Conditions which are not 
selected and not completed by the information contained in the Final Terms shall be deemed to be deleted from the 
Terms and Conditions applicable to the Notes (the “Conditions”). 
 
 
Dieser TEIL I. der Endgültigen Bedingungen ist in Verbindung mit den Anleihebedingungen zu lesen, die im Prospekt 
enthalten sind. Begriffe, die in den Anleihebedingungen definiert sind, haben dieselbe Bedeutung, wenn sie in diesen 
Endgültigen Bedingungen verwendet werden. 
 
Bezugnahmen in diesem TEIL I. der Endgültigen Bedingungen auf Paragraphen und Absätze beziehen sich auf die 
Paragraphen und Absätze der Anleihebedingungen. 
 
Anwendbare Bestimmung einfügen oder als „Nicht anwendbar“ (N/A) kennzeichnen. Es ist zu beachten, dass die 
Reihenfolge der Nummerierung unverändert bleibt, auch wenn einzelne Abschnitte oder Unterabschnitte als „nicht 
anwendbar“ gekennzeichnet sind. Fußnoten kennzeichnen Erläuterungen für die Bearbeitung der Endgültigen 
Bedingungen. Die Platzhalter in den auf die Schuldverschreibungen anwendbaren Bestimmungen der 
Anleihebedingungen gelten als durch die in den Endgültigen Bedingungen enthaltenen Angaben ausgefüllt, als ob die 
Platzhalter in den betreffenden Bestimmungen durch diese Angaben ausgefüllt wären. Sämtliche Optionen der 
Anleihebedingungen, die nicht durch die in den Endgültigen Bedingungen enthaltenen Angaben ausgewählt und 
ausgefüllt wurden, gelten als in den auf die Schuldverschreibungen anwendbaren Bedingungen gestrichen (die 
„Bedingungen“).] 
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§ 1 CURRENCY, DENOMINATION, FORM, TITLE, CERTAIN DEFINITIONS 
§ 1 WÄHRUNG, STÜCKELUNG, FORM, EIGENTUM, DEFINITIONEN 

 
§ 1 (1) Currency, Denomination 
§ 1 (1) Währung, Stückelung 

 

 

Specified Currency:  
Festgelegte Währung: 

 

EUR 
EUR 

Aggregate Principal Amount: 
Gesamtnennbetrag: 

 

EUR 500,000,000 
EUR 500.000.000 

Specified Denomination: 
Festgelegte Stückelung: 
 

EUR 100,000 
EUR 100.000 
 

§ 1 (4) Clearing System 
§ 1 (4) Clearing System 
 

 

☐ Clearstream Banking AG, Frankfurt am Main 

 Mergenthalerallee 61 
 65760 Eschborn 
 

 

☒ Clearstream Banking, société anonyme, 

 Luxembourg 
 42 Avenue JF Kennedy 
 L-1855 Luxembourg 
 

 

☒ Euroclear Bank SA/NV 

 Boulevard du Roi Albert II 
 B-1210 Brussels 
 

 

☒ Oesterreichische Kontrollbank Aktiengesellschaft 

 Am Hof 4; Strauchgasse 3 
 A-1011 Vienna 
  

 

§ 1 (7) Definitions 
§ 1 (7) Definitionen 

 

 

Relevant Financial Centres: 
Relevante Finanzzentren: 

Vienna 
Wien 
 

§ 3 Interest 
§ 3 Zinsen 

 
§ 3 (1) Fixed Interest Period 
§ 3 (1) Festzinsperiode 

 

 

Interest Commencement Date 
Verzinsungsbeginn 

9 October 2013 
9.10.2013 
 

First Call Date: 9 October 2023 
Erster Kündigungstermin: 
 

9.10.2023 

Rate of Interest for the Fixed Interest Period: 
Zinssatz für die Festzinsperiode: 

5.5% per annum (until 8 October 2023 (inclusive)) 
5,5% per annum (bis 8.10.2023 (einschließlich)) 
 

☐ Initial Broken Amount (per Specified 

Denomination) 
Anfänglicher Bruchteilzinsbetrag (pro festgelegte 
Stückelung) 

 

 

Fixed Interest Payment Dates: 
Festzinszahlungstage: 

9 October in each year in arrears 
9.10. eines jeden Jahres im Nachhinein 
 

Day Count Fraction  
Zinstagequotient  

☒ Actual/Actual (ICMA)  

Determination Date(s): 9 October in each year 
Feststellungstermin: 9.10. eines jeden Jahres 

☐ Actual/Actual – ISDA  

☐ Actual/365 (Fixed)  

☐ Actual/360  
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☐ 30/360 / 360/360 / Bond Basis  

☐ 30E/360 / Eurobond Basis  

  
§ 3 (2) Floating Rate Interest Period 
§ 3 (2) Variable Zinsperiode 
 

 

Specified Interest Payment Dates: 
Festgelegte Zinszahlungstage: 

9 October, 9 January, 9 April and 9 July in each year 
9.10., 9.1., 9.4. und 9.7. eines jeden Jahres 
 

Specified Interest Period(s): 
Festgelegte Zinsperiode(n): 

Not applicable 
Nicht anwendbar 

  
Business Day Convention:  
Geschäftstagekonvention:   

☒ Modified Following Business Day Convention 

(adjusted) 

 

☐ FRN Convention (adjusted)  

☐ Following Business Day Convention (adjusted)  

☐ Preceding Business Day Convention (adjusted)  

  
Business Day  
Geschäftstag  

☒ TARGET  

☐ Relevant financial centre(s)  

Relevante(s) Finanzzentrum(en)  
  

Floating Rate of Interest  
Variabler Zinssatz  
Reference Rate:  
Referenzsatz:  

☒ EURIBOR 3-month EURIBOR (on the Interest Determination Date) 
3-Monats EURIBOR (am Zinsfestsetzungstag) 

☐ LIBOR  

Interest Determination Date: The second London Business Day prior to the commencement 
of the relevant Interest Period 

Zinsfestsetzungstag: Der zweite Londoner Geschäftstag vor Beginn der jeweiligen 
Zinsperiode 

  

☒ Margin: 4.397 %  

 Marge: 4,397 %  
  
Day Count Fraction:  
Zinstagequotient: 
 

 

☐ Actual/Actual (ISDA)  

☐ Actual/365 (Fixed)  

☒ Actual/360  

☐ 30/360 / 360/360 / Bond Basis  

☐ 30E/360 / Eurobond Basis  

  
§ 4 PAYMENTS 

§ 4 ZAHLUNGEN 
 

§ 4 (5) Payment Business Day 
§ 4 (5) Zahltag 

 

 

Financial centre(s) relating to Payment Business Dates: Vienna 
Finanzzentrum (-zentren) in Bezug auf Zahltage: Wien 
  

§ 5 REDEMPTION 
§ 5 RÜCKZAHLUNG 

 

☒ Redemption month/year: 

 
Rückzahlungsmonat/ -jahr: 

October 2043 (under the condition that the Notes will not be 
called on the First Call Date) 
Oktober 2043 (unter der Voraussetzung, dass die 
Schuldverschreibungen nicht zum Ersten Kündigungstermin 
gekündigt werden) 
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§ 6 PAYING AGENT AND CALCULATION AGENT 
§ 6 DIE ZAHLSTELLE UND DIE BERECHNUNGSSTELLE 

 
Paying Agent: 
Zahlstelle: 
 

☒ Erste Group Bank AG 

 

☐ Other Paying Agent 

Andere Zahlstelle 
 

☐ Additional Paying Agent 

 Zusätzliche Zahlstelle] 
 

 
 
 
 
 

 

  
 

Calculation Agent: 
Berechnungsstelle: 
 

☒ Erste Group Bank AG 

 

☐ Other Calculation Agent 

 Andere Berechnungsstelle 
 

 
 
 
 
 

 

  
§ 11 NOTICES 

§ 11 MITTEILUNGEN 
 

Place and medium of publication 
Ort und Medium der Bekanntmachung 

 

 

☒ Austria (Amtsblatt zur Wiener Zeitung) 

 Österreich (Amtsblatt zur Wiener Zeitung) 

 

 

☐ Internetadresse 

 Internet address 
 

☐ Other (specify) 

 Sonstige (angeben) 
 
 

Notices will be deemed to haven been validly given on the 
day of such publication. 
Mitteilungen gelten mit dem Tag der Veröffentlichung als 
wirksam erfolgt. 

Yes 
 
Ja 
 

 
 

PART II. 
TEIL II. 

 
Other conditions which shall not be inserted in the Terms and Conditions and which apply to all Notes.

 

 
Sonstige Bedingungen, die nicht in den Anleihebedingungen einzusetzen sind und die für alle Schuldverschreibungen 
gelten.  
 
Material Interest 
Materielles Interesse 

 

Material Interest of natural and legal persons involved in the 
issue/offer 

The Issuer is entitled to purchase or sell Notes for its own 
account or for the account of third parties and to issue 
further Notes. In addition, the Issuer may, on a daily basis, 
act on the national and international finance and capital 
markets. Therefore, the Issuer may, for its own account or 
for the account of its clients, also close transactions with 
regard to reference rates and it may, with regard to such 
transactions, act in the same manner as if the Notes had 
not been issued. As the Joint-Lead Managers' (as defined 
below) fees are depending on the aggregate amount of 
Notes sold by the Joint-Lead Managers, the Joint-Lead 
Managers have a material interest in the offer. The Joint-
Lead Managers may purchase or sell Notes for their own 
accounts or for the accounts of third parties. 

Wesentliche Interessen von Seiten natürlicher und 
juristischer Personen, die an der Emission/dem Angebot 
beteiligt sind 

Die Emittentin ist berechtigt, Schuldverschreibungen für 
eigene Rechnung oder für Rechnung Dritter zu kaufen und 
zu verkaufen und weitere Schuldverschreibungen zu 
begeben. Die Emittentin kann darüber hinaus täglich an 
den nationalen und internationalen Geld- und 
Kapitalmärkten tätig werden. Sie kann daher für eigene 
Rechnung oder für Kundenrechnung Geschäfte auch mit 
Bezug auf Referenzwerte abschließen und sie kann in 
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Bezug auf diese Geschäfte auf dieselbe Weise handeln, 
als wären die begebenen Schuldverschreibungen nicht 
ausgegeben worden. Da die Höhe der Vergütung der 
Joint-Lead Manager (wie nachstehend definiert) von den 
gezeichneten Schuldverschreibungen abhängt, haben die 
Joint-Lead Manager ein wesentliches Interesse an dem 
Angebot. Die Joint-Lead Manager können 
Schuldverschreibungen für eigene Rechnung oder für 
Rechnung Dritter kaufen und verkaufen. 
 

A statement of the resolutions, authorisations and 
approvals by virtue of which the Notes have been or will 
be created and/or issued. 

The issue of Notes has been resolved by the management 
board and the supervisory board of the Issuer on 
5 July 2013. 

Angabe der Beschlüsse, Ermächtigungen und 
Genehmigungen, aufgrund deren die 
Schuldverschreibungen geschaffen und/oder emittiert 
wurden oder werden sollen. 

Die Emission der Schuldverschreibungen wurde vom 
Vorstand und vom Aufsichtsrat der Emittentin am 5.7.2013 
beschlossen. 

The expected issue date of the Notes. 9 October 2013 
Angabe des voraussichtlichen Emissionstermins der 
Schuldverschreibungen. 

 

9.10.2013 

Securities Identification Numbers 
Wertpapier-Kenn-Nummern 

 

 

Common Code: 
Common Code: 

 

097900205 
097900205 
 

ISIN Code: 
ISIN Code: 

 

AT0000A12GN0  
AT0000A12GN0 

Austrian Securities Code (WKN): 
Wertpapier-Kenn-Nummer: 

 

A1HRVL 
A1HRVL 
 

Yield (while Fixed Interest Period) 5.5 % per annum 
Rendite (während Festzinsperiode) 
 

5,5 % per annum 

 
Listing(s) and admission to trading 
Börsenzulassung(en) und Zulassung zum Handel 

 

Yes  
Ja 

 

Indication as to whether the Notes are or will be the object of 
an application for admission to trading, with a view to their 
distribution in a regulated market or other equivalent 
markets or as to whether the Notes are already admitted to 
trading 
Angabe, ob für die Schuldverschreibungen ein Antrag auf 
Zulassung zum Handel gestellt wurde oder gestellt werden 
soll, um sie an einem geregelten Markt oder anderen 
gleichwertigen Märkten zu platzieren oder ob eine 
Zulassung schon erteilt wurde 
 

 
 
 
 
 
 

☒ Vienna Stock Exchange 
Wiener Wertpapierbörse 

 

 

☒ Regulated Market 
 Geregelter Freiverkehr 

 

 

☐ Other Market Segment  

 anderes Marktsegment 

 

☐ Other:  

Sonstige: 

 

 None 
Keiner 

 

 

If known, give the earliest dates on which the Notes will be 
admitted to trading 

9 October 2013 

Falls bekannt, Angabe der ersten Termine, zu denen die 
Schuldverschreibungen zum Handel zugelassen sind. 

 

9.10.2013 

Name and address of the entities which have a firm 
commitment to act as intermediaries in secondary trading, 
providing liquidity through bid and offer rates and description 
of the main terms of their commitment 

Not applicable. 

Name und Anschrift der Institute, die aufgrund einer festen Nicht anwendbar. 
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Zusage als Intermediäre im Sekundärhandel tätig sind und 
Liquidität mittels Geld- und Briefkursen erwirtschaften, und 
Beschreibung der Hauptbedingungen der 
Zusagevereinbarung 

 
Stabilising Dealer(s)/Manager(s): 
Kursstabilisierende Platzeurist/Manager: 

BNP PARIBAS 
Commerzbank Aktiengesellschaft 
Erste Group Bank AG 
("Joint-Lead Managers") 
 

Expense of the admission to trading 
Kosten der Zulassung zum Handel 
 

EUR 2,900 
EUR 2.900 
 

Total amount of Notes admitted to trading: 
Gesamtbetrag der zum Handel zuzulassenden Wertpapiere: 

EUR 500,000,000 
EUR 500,000,000 
 

Third Party Information 
Information Dritter 

 

 

Where information has been sourced from a third party the 
Issuer confirms that any such information has been 
accurately reproduced and as far as the Issuer is aware and 
is able to ascertain from information available to it from such 
third party, no facts have been omitted which would render 
the reproduced information inaccurate or misleading. The 
Issuer has not independently verified any such information 
and accepts no responsibility for the accuracy thereof. 

 

Sofern Informationen von Seiten Dritter übernommen 
wurden, bestätigt die Emittentin, dass diese Informationen 
zutreffend wiedergegeben worden sind und – soweit es der 
Emittentin bekannt ist und sie aus den von diesen Dritten 
zur Verfügung gestellten Informationen ableiten konnte – 
keine Fakten unterschlagen wurden, die die reproduzierten 
Informationen unzutreffend oder irreführend gestalten 
würden. Die Emittentin hat diese Informationen nicht 
selbständig überprüft und übernimmt keine Verantwortung 
für ihre Richtigkeit. 

 

 

☒ Rating 

 Rating 
 
 

☒    The Notes to be issued are expected to be rated as 

follows: 

 

Die Schuldverschreibungen werden voraussichtlich wie 
folgt geratet: 

 

☒ S&P: A- 

☐ Moody’s:  

☐ A.M. Best:  

 
The above Final Terms comprise the details required to list this issue of Notes under the EUR 500,000,000 Subordinated 
Debt Issuance Note Programme of VIENNA INSURANCE GROUP AG Wiener Versicherung Gruppe (issued on 9 October 
2013). 
Die vorstehenden Endgültigen Bedingungen enthalten die Angaben, die für die Zulassung dieser Emission von 
Schuldverschreibungen unter dem EUR 500.000.000 Nachrangige Schuldverschreibungen Programm der VIENNA 
INSURANCE GROUP AG Wiener Versicherung Gruppe (ausgegeben am 9.10.2013) erforderlich sind. 
 
The Issuer accepts responsibility for the information contained in these Final Terms. 
Die Emittentin übernimmt die Verantwortung für die in diesen Endgültigen Bedingungen enthaltenen Informationen. 
 
 
 
Signed on behalf of the Issuer: 
 
 
 
 
By: 

Duly authorised  
By: 

Duly authorised 
 


